МОУ Рождественская средняя общеобразовательная школа.

Исследовательская работа 

Тема: «Топонимы Рождественского сельского поселения»

                                          Работу выполнили: Гаврилова Валерия,   

                                          Матросова Олеся, обучающиеся 6 класса.                                                                                 

                                         Руководитель: Ильина В.В.

                                        С.Рождество

                                   1.    Введение 

Взгляните на карту Рождественского сельского поселения, занимающего площадь в 51720 гектаров и состоящего из     33 населенных пунктов Население составляет 2513 человек.     
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Рождественское сельское поселение
Сколько интересных топонимов на карте. Что они обозначают? В нашем классе учатся ребята из села Рождество, поселка Лесной, станции Баталино, поселка Труд, поселка Граничный, деревни Мартюшино, поселка Комсомольский, деревни Гадыши, деревни Иваньково, деревни Горка. Большая география. А все ли мы знаем историю происхождения названия места, где мы живем? Этот вопрос заинтересовал нас, и мы решили обратиться к исследовательской работе, во время которой попробуем найти ответ на него.

Мы поставили перед собой следующие цели и задачи:
1. Узнать, что изучает топонимика 

2. Познакомиться со способами образования топонимов.

          3.  Установить, по каким признакам происходит называние объекта: какое слово и в каком значении становится основой названия, какие словообразовательные средства русского языка используются при его образовании

4.Выяснить, как образовались топонимы Рождественского сельского поселения.

В ходе данной работы мы изучили карту  Рождественского сельского поселения, составили список географических названий сел и деревень, прочитали книгу В.А.Бурова «А погост Жабны пуст…», обратились к топонимическому словарю Тверской области В.М. Воробьева, к «Толковому словарю живого великорусского языка» В.И.Даля, к материалам школьного и районного краеведческого музеев, к статьям из газеты «Коммунар».
Наша работа состоит из основной части и словарика. В основной части речь идет о топонимах как о словах русского языка: по каким признакам в русском языке называются географические объекты, какие слова и в каком значении являются основой этих названий, при помощи каких словообразовательных средств русского языка создаются названия, какие сведения о топонимах дает нам история, как удается (а иногда и не удается) разгадатьих. В основной части мы также  останавливаемся на происхождении топонимов Рождественского сельского поселения,

                                  2. Основная часть
 Словообразование и происхождение топонимов Рождественского сельского поселения
 2. 1. Что такое топонимика.
   Географические названия встречаются всюду – на карте, в почтовом адресе, в газетной статье, слышны в разговорах. Они позволяют нам ориентироваться в пространстве. Значение, происхождение, изменение географических названий изучает наука топонимика.Название науки образовано из греческих корней topos – место и onyma – имя, т.е. говорит о том, что предмет науки – имена мест. Топонимика тесно связана с географией: изучать названия объектов можно лишь тогда, когда ясно представляешь себе эти объекты. Несомненна связь топонимики и с историей: народы уходят, переселяются, но данные ими названия гор, рек, озер остаются в памяти тех народов, которые пришли им на смену, во многих географических названиях сохраняются воспоминания об исторических событиях. Сама же топонимика – это отрасль более широкой науки – ономастики, входящей в число наук о языке и изучающей имена собственные.В соответствии с названием науки изучаемые ею слова называют топонимами; топоним – синоним словосочетания «географическое название». Топонимы могут "рассказать" нам много интересного из жизни наших предков: когда и как заселялась та или иная территория, какие типы поселений были у наших предков, чем они занимались, как осваивали землю, какие пути сообщения у них были, какая природа окружала их.

               2.2. Способы образования топонимов.

1. Естественно назвать какое-либо место по имени человека, который его открыл, поселился там, основал поселок. Это не делается указом какой-то власти – просто люди помнят, что ушел из деревни человек по имени Петр и поселился в нескольких верстах от нее, а потом к нему подселились другие; вот и зовут новую деревушку Петровы выселки.

2. Название может быть связано с каким-нибудь событием. В долине ручья встретили медведя – и вот вам ручей Медвежий
3. Множество островов, мысов, гор названы исследователями в честь тех святых, в день поминовения которых они открыты, в дни больших христианских праздников. А у русских сел и городов названия, связанные с именами святых и с церковными праздниками, обычно произошли от названий храмов: Архангельск, Благовещенск, Воскресенск.
4. Названия давались по каким –либо географическим признакам местоположения населенного пункта.

        5. Не менее интересны легенды, которые связывают тот или иной топоним с именем  народного заступника, народного мстителя. Иногда подобные легенды переплетаются с известными историческими лицами и событиями, что делает их особенно привлекательными для объяснения топонимов

                6.За последние два-три века присвоение новых географических названий сколько-нибудь значительным объектам стало официальной процедурой. Названия дают в честь первооткрывателей (Берингово море, Берингов пролив, мыс Дежнева), других знаменитых людей (подводные хребты Ломоносова и Менделеева), нередко в честь царствующих особ (Земля Франца-Иосифа – в честь императора Австро-Венгрии; Земля Королевы Мод – в честь норвежской королевы), в честь организаций (хребет Академии наук, ледник Географического общества). 

2.3 словообразование топонимов

Основные суффиксы, участвующие в образовании русских топонимов: 
 -ов — Александров, Камешково, Карабаново и др.,

 -ин — Кольчугино, Струнино; 

-ник — Вязники, Меленки;

 -к — Собинка, Петушки; 

-ск — Лакинск; 

-ец — Гороховец. 

-ин: города Калязин, Камышин, Кашин и др. 
2.4. Топонимы  Рождественского сельского поселения.
На территории Рождественского сельского поселения находятся 33 населенных пункта.
	             Деревни 
	         Поселки 
	           Села 

	Иваньково, Яхново,

Святково, Городок, 
Ермолино, Мартюшино,

Заморино, Горка, Яблонька, Софиевка, Нескучай, Поддубье, Градобить, Узмень, Заречье, Казаково\, Санаторий, Остров, Комкино, Гадыши, Скоково, Село Новинки, Каменка, Чудино 

	Лесной ( Мехбаза), Комсомольский, Труд
	 Рождество

(Холуи)

Станция Баталино


Рассмотрим способ словообразования топонимов Рождественского сельского поселения.
	Способ словообразования
	Словообразовательная морфема
	Топоним 
	

	Суффиксаль

ный 
	  ^

-ов-


	Иваньково

Иоанн-Иван-Иванко-Иванков

Яхново

Святково

Кузнецово
	Ивань-к-ов-о

Я-хн-ов-о

Свят-к-ов-о

Кузнец-ов-о

	
	  ^

-ок-


	Городок
	Город-ок

	
	  ^

-ин-


	Ермолино

Мартюшино

Заморино

Комкино
	Ермол-ин-о

Мартюш-ин-о

За-мор-ин-о

Ком-к-ин-о

	
	  ^

-к-
	Горка

Яблонька

Софиевка

Каменка
	Гор-к-а

Яблонь-к-а

Софи-ев-к-а

Камен-к-а

	Приставочный 
	Не-


	Нескучай


	Не  скучай

	Приставочно – суффиксаль

ный
	Под-            Й-

За-                й-
	Поддубье 

Заречье
	Под-дубь-[й-э]

За-речь-[й-э        ]

	Сложение 
	
	Градобить

Мехбаза

Узмень
	Град+бить
[Мех]анизированная база
[Уз]кое место


Таким образом, топонимы Рождественского сельского поселения образованы суффиксальным, приставочным, приставочно- суффиксальным способами  словообразования, также путем сложения.
Посмотрим на способ образования названий населенных пунктов Рождественского сельского поселения. 

	Способ образования топонима

	Топонимы Рождественского сельского поселения

	По имени человека, первооткрывателя, поселенца

	Иваньково, Ермолино, Яхново, ст. Баталино, Софиевка, Мартюшино, Скоково, Комкино

	В связи с каким – либо событием

	Градобить, Заморино,  Мехбаза(Лесной)

	В связи с географическим месторасположением

	Поддубье, Лука (Кузнецово), Горка, Холуи (Рождество), Городок, п.Граничный, п.Лесной, Яблонька, Узмень, Заречье, Гадыши

	По названию церкви, 

	Рождество

	Легенды 

	Нескучай  

	Переименования населенных пунктов в 20 веке

	п. Лесной, д.Кузнецово


А) По имени человека, первооткрывателя, поселенца
Иваньково 

Деревня  Фировского района, Рождественский СО. От м.л.к.и. Иоанн> Иван> Ивайко «Яхве (Бог) смилостивился»; «Яхве (Бог) помиловал»; «Бог милует»; «благодать Господня». « Уменьшительно крестильное имя может оканчиваться на – к, - ко, - ка, а фамилия  соответственно оканчивается на – ков или – кин»
Ермолино 
Деревня  Фировского района, Рождественский СО.  От м.л.к.и.  Ермолай>Ермак «Гермес»+ «народ»; «вестник народу»; «народ Гермеса». «Два имени на – ай развили параллельные формы на – а: Ермолаев/Ермолов/Ермолин<Ермолай/Ермол/Ермола и Николаев/ Никулин/Николин< Николай/Никула/Никола…» (86,с.52).

Поддубье 

Фировского района, Рождественский СО. Название связано с почвенным термином поддубицы «оподзоленные тяжелые суглинки под дубовыми лесами»; в некоторых случаях такое название произведено непосредственно от дуб, дубрава, по характеру растительности. Финаль – ье заключает в себе понятия площади, протяженности
Скоково 

Деревня  Фировского района, Рождественский СО. ОТ м.л.и. Скок «кто прыгает, скачет, попрыгун». Смотрите: Петр Скок, из малой России, 1669г.; князь Василий княж Иванов сын Скоков, московский боярин, 1566г.; Скокухины, бояре, 15века, Новгород, переселены в конце 15 века в Нижегородский уезд.
В 1495 году деревня состояла из одного крестьянского двора Ивашки Лукина. Один двор, только помещичий, сохранялся и в конце 16 века. А в 1648 году в Скокове насчитывалось семь дворов. Переписная книга дает и географическую привязку этой деревни: «…сельцо Скоково на реке Гранишне..»

В 1781 году документ сообщал о деревне Скоково с пустошами. В нем было 20 дворов, население составляло 122 человека. 

Яхново
Деревня Фировского района, Яблоньский СО. От м.л.к.и. Иоанн>Иван>Яхно. От м.л.и. Яков>Якир/Якирь «он следует за кем-то»; «пятка»; «запинатель». « В основе – фамилия Яхно, записанная в традиционной форме русских фамилий на – ов.» «Добавление суффикса – н - к основе имени, окачивающейся на – х… давало суффикс – хно, который определяет фамилии на – хнов: Дахнов, Яхнов.
Софиевка 

Деревня Фировского района, Яблоньский СО. От ж.л.к.и. София «мудрость»; «мудрость, разумность, наука»; «премудрость». «Женские крестильные имена подверглись примерно тому же воздействию, что и мужские.… Поскольку и полные, и уменьшительные формы женских имен оканчиваются на – а, - я, соответствующие фамилии оканчиваются на – ин».
Баталино                                         
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Железнодорожная станция на километре Октябрьской железной дороги в трех километроах от с. Рождества Фировского района .

Получила свое название по фамилии инженера Александра Федоровича Баталина, назначенного «докладом от 8 марта 1902 года начальником участка по постройке железнодорожной линии Бологое – Полоцк. По высочайшему указанию Александр Федорович выезжает срочно из Петербурга, с постоянного места жительства, в пределы Валдайского уезда Новгородской губернии. В крупный волостной центр – Рождество –он перевозит свою семью: жену Александру Захаровну и дочерей: Елизавету и Веру. 

6 апреля 1903 года Баталин был награжден орденом Святой Анны 3 степени за успехи в строительстве станции и участка железной дороги. Он умер в 1904 году от болезни горла. «Удивительно, но на всей карте железных дорог России нет ни одной станции, названной в честь их строителей. Наш случай поистине уникален. Имя замечательного человека своей эпохи А.Ф.Баталина увековечилось в скрижалях истории Фировского края заслугами перед его народом – современниками Баталина и их потомками.» - пишет К.Иванов в газете «Коммунар» от 23 января 2010 года.
Святково 

Деревня Фировского района, Яблоньский СО. От одного из м.л.с.и.: Святослав, Святогор, Святополк, Всесвят> Святко.  Смотрите Афанасий Святухин, холоп, 1562-1592гг., Новгород; Святополк, старший брат Владимира Святого, 980г.; Святослав, князь киевский, 946г. Довольно рано практически все древние духовные имена стали употребляться в разговорной речи как одноосновные; при этом предпочтение могло отдаваться любой из основ. Со временем разговорные усеченные формы стали закрепляться и в документах, в том числе официальных. Уменьшительное  древнеславянское имя может оканчиваться на – к, - ко, - ка, а фамилия соответственно на – ков или – кин. 

Комкино 

Деревня Фировского района, Яблоньский СО. Если современная форма- результат искаженного прежнего названия. Если верно нынешнее написание топонима, то от м.л.и. Комка, из комка «целое дерево с корнем»; «кряж», имя по фигуре. Смотрите Иван Иванов сын Комкова, крестьянин, 1586г. «Суффикс – к -… как экспрессивный… широко используется в прозвищах. Фамилии на – ков образуются от прозвищ на – к или – ко, а фамилии на – кин – от прозвищ на – ка.

Гадыши

Новгородская писцовая книга 1495 года отмечает, что это была деревня, только что образованная. Последующие книги, документы указывают на то, что Гадыши (или Гадышов Брод) продолжала существовать вплоть до наших дней. Название указывало на существование через реку Шлина брода, возле которого и была построена деревня. На берегу Шлины на обширной луговине остались следы старого брода. Свое название деревня получила по фамилии помещика Гадышева, который имел здесь поместье. 

В деревне, где река делает крутой поворот, есть островок. На нем в начале 16 века стояла небольшая церковь. Рядом с островом был глубокий омут. Во время литовской войны в деревне Гадыши были литовцы, которые ради забавы опрокинули церковь в омут. С тех пор омут стал называться Святым. На месте церкви находился крест.
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Б) В связи с каким – либо событием

Заморино 
Деревня (Фировского  района, Рождественского СО). От м.л.и. Замора «изнуренный голодом»; «квелый»; «тщедушный»; «недоносок» (презр.) (36, 1, с.600; 61, 10, с.255). Смотрите пан Заморенко, овруцкий землевладелец, 1545г. (85, с.552); Замора Семенов, бортник, 1601г., Арзамас (8, с.119).

Градобить 

Деревня Фировского района, Рождественский СО. От градобить, в значении «место, где побиты градом хлеба, сады» (36, 1, с. 389); «пострадавший от градобитья» (61, 7, с.109).

В) В связи с географическим месторасположением
Поселок Граничный 

[image: image8.wmf]
Поселок Фировского района, Рождественский СО. По гидрониму – река Граничная, на правом берегу которой
 расположено селение. Этимология гидронима – от «граница»; «линия, разделяющая смежные земли, районы, области, государства»; «край, рубеж, межа»; «река, как естественная граница» (50, с.156-157).

Д.Яблонька 

                                                                                                                                                                       [image: image9.jpg]
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Деревня Фировского района. От яблоня, в значении «яблонное место; деревня с яблоневыми садами; деревня, где выращивают и продают яблоки».
Лука (ныне Кузнецово)
Деревня Фировского района От лука «излучина реки»; «мыс»; «залив, затон»; «полуостров на излучине»,(50,с. 351-352). Деревня расположена на берегу озера Шлино, в четко выраженной излучине (77, с. 33). Современное название Кузнецово.
Д.Городок 
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Деревня Фировского района, Рождественский СО От городок «крепость, старое городище»; «небольшой город или поселок». Суффикс – ок типичен для оформления названий населенных пунктов, образованных от географических апеллятивов.

Неподалеку от деревни Городок на правом берегу реки Шлины возвышается небольшая гора, поросшая сосновым бором. Местные жители называют эту гору Варварина Гора, или ласково – Варварушка. Легенды утверждают, что гора насыпная, что когда – то на ней стояла церковь. А рядом на поле располагался город. Отсюда якобы и пошло название ближайшей деревни – Городок. 

Откуда же пошло название деревни? Заглянем в документы, хранящиеся в архивах. Из них следует, что деревня Городок возникла во второй половине 18 века. Материалы межевания 1780 года . согласно записи, деревня Городок была возведена на землях помещиков Стоговых, сдавших эту пустошь крестьянам Дворцового ведомства «из оброку»: «..дети Стоговы чрес сие объявляем, что сотоящее за нами Валдайском уезде в Жабенском погосте пустошь Городок, на которой ныне построена из оброку отдаваемой нами помещиками  дворцовым крестьянам под тем же названием деревня Городок».

В «Словаре русского языка 11-17 веков» указано несколько значений для слова «городок». Первое из них – укрепление. Второе значение- временное укрепление, ограда. Третье – защитное сооружение. Термин «городище» обозначал прежде всего укрепленное поселение, городок, остатки города, крепости. Легенда  возникла, явно опираясь на созвучие слов «городище», «городок», «город».

Горка
Деревня Фировского района, Рождественский СО. От горка «небольшое возвышенное, хорошо дренированное место»; «водораздельная возвышенность в верховьях рек». Селение расположено на гряде, обращенной на восток. Уменьшительная форма названия на – ка типична для топонимов, многие из них получили такое оформление в 19-20 веках.
Заречье 

Деревня Фировского района, Рождественский СО. Название с ориентирным значением. От заречье «местность за рекой»; зарека  «противоположный берег реки»; «заречная часть деревни города». Деревня расположена на правом берегу реки Шлина, напротив деревня Городок, относительно которой находилась в заречье (77,с.18). 

Узмень 
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Деревня Фировского района, Рождественский СО От узмень «узкое место на озере»; «пролив между двумя озерами». Село расположено на западном берегу озера Глыби,  проточного на реке Шлина, в самой узкой части озера. Оформление отглагольных и адъективных основ формантов – мень приводит к субстантивации термина и характеризует местность по важнейшей черте природы или хозяйства.
Мень в «Толковом словаре живого великорусского словаря» В.И.Даля – рыба налим. Можно предположить, что узмень – узкое место, как налим.
Г) По названию церкви, 
Холуи, Рождество то ж 
Эта деревня стоит первой в списке Яковлевской волости. Писцовая книга, составленная около 1495 года, сообщает, что здесь находился двор землевладельца, два двора зависимых от боярина людей и три двора крестьян. Источник 15 века не дает географической привязки деревни холуи. Но ее название указывает на то, что она должна располагаться близ реки или озера. В самом деле, слово «холуи» - это множественное число от  слова «холуй», обозначающего рыболовный плетень, снаряд (смотри словарь В.И.Даля).

В деле 1780 года об обмежевании села Холуи сказано: «Село Холуй, что ныне Рождество», заголовок того же дела имеет надпись: «Дело об обмежевании села Холуй, Рождества то ж». Двойное название мы встречаем на карте Валдайского уезда 1808 года. На последующих картах встречается только название Рождество.

Происхождение этого названия связано с именем храма. В Холуях первоначально была деревянная церковь Рождества Христова с пределом Рождества Богородицы.. Но рядом стояла вторая церковь в честь русских святых Бориса и Глеба. В 1820 году возведена каменная церковь Рождества Богородицы. Она действует и сейчас.
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Д) Легенды 
Нескучай 

Деревня Фировского района, Рождественский СО. Усадебное сентиментальное пожелательное название.

Существует легенда, которая хранится в Фировском краеведческом музее. В деревню Софиевка к барыне Софье Карловне Шишкиной, которая славилась среди населения своей добротой, пришли 2 бедные крестьянские семьи и попросили помощи. У них не было денег, земли, дома. Они попросили у барыни небольшой участок земли. Софья Карловна пожалела их и отправила к озеру на пустошь, сказав при этом: «Идите, живите и не скучайте». Отсюда и пошло название деревни – Нескучай.
                                3.Заключение.

                ТОПОНИМ — ПАМЯТНИК КУЛЬТУРЫ

    Любое географическое название исторично и является памятником культуры каждого народа. Уходят века, люди, события, но память о них остается в делах, воспоминаниях, в том числе и в топонимах — названиях городов, сел, улиц и площадей, рек, морей и гор. Даже самое современное название со временем приобретает исторический характер. Поэтому большая ответственность ложится на того, кто дает, присваивает имя, особенно в тех случаях, когда в названии увековечивается имя политического, государственного или какого-либо иного деятеля.

    Невосполнимую утрату своей истории и культуры в связи с заменой древних русских названий ощущает в настоящее время каждый, кто хотя бы мало-мальски внимателен к топонимам. И именно поэтому все чаще и чаще обращаются к идее возвращения старинных названий, стремятся сохранению оставшихся топонимов, к недопущению переименований.

    Поэтому одной из важных экологических проблем в топонимии является сохранение древних, исторически важных топонимов, а практически всех древних, поскольку они содержат в себе какие-либо сведения из жизни наших предков. Экологические проблемы в топонимах — проблемы, возникающие в связи с отношением человека к топонимам: как он их создает, как употребляет, как сохраняет и т. п. 
В результате исследовательской работы мы сделали следующие выводы:
1) топонимика – очень увлекательная наука;

2) на территории Рождественского сельского поселения находятся      действующих населенных пунктов;
3) в 20 веке названия изменены у деревни Лука (на Кузнецово) и поселка Мехбаза (на Лесной);

4) основными способами словообразования топонимов являются суффиксальный, приставочный, сложение;
5) названия населенные пункты получали по имени человека, первооткрывателя, поселенца, в связи с каким – либо событием, в связи с географическим месторасположением, по названию церкви, в связи с легендой.

Надеемся, что наша работа заставит читателей обратить внимание на окружающие названия, вызовет интерес к ним, горячее желание выявить их значение, происхождение и причины возникновения. 
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